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PEAJIIBAIISA IHKOPIIOPOBAHUX APT'YMEHTIB JII€CJIIB
IMPOCTOPOBOTI'O MEPEMIIIIEHHS JIIOJJMHU Y CYUYACHIH
AHTJIACBHKIA MOBI
PEAJIN3AIIUSI THKOPITIOPUPOBAHHBIX APTYMEHTOB I'JIATOJIOB
IMPOCTPAHCTBEHHOI'O NEPEMEIIIEHUS YEJIOBEKA B
COBPEMEHHOM AHTJIHVICKOM SI3BIKE
THE REALIZATION OF INCORPORATED ARGUMENTS OF ENGLISH
HUMAN LOCOMOTION VERBS

Anomauia. 'V  cmammi  pozengoaromvcsi  CnOCOOU  BUDAICEHHS
IHKOpNOPOBAHUX ap2yMeHmie OIe€Cii8 NpoCmMopo8020 NepeMilyeHHs JHOOUHU Y
CYHACHIU aHenitcoKiu mosi. Mamepianom 00CHiOdHCEHHS CNy2y8anu CUHMAKCUYHI
KOHCmpYKYii 3 6auky oanux @petimnem. O0O2pyYHMOBAHO NEPCNEKMUBHICTb
00CNIOJNCeHHST KOMOIHAMOPHOT ceManmukuy OIi€cio8a 3 MNO3UYIL KOSHIMUBHOT

JIIHCBICMUKU.
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Kniwwuosi cnosa: Oiecnoso  npocmopogoeo  nepemiujeHHs — AHOUHU,

eKCcKopnopayis, inkopnoposanuii apeymenm, Opetimuem.

Auuomauuﬂ. B cmamve pacemampuearomcs cnocobwl 6bIPAINCEHUA
UHKOPpNOPUPDOBAHHLIX APCYMEHNOE 2l1dc0]l068 NPOCMPAHCMBEHHO2O0 nepemeulerusl
uejnoeeka 6 COBPEMEHHOM AHSTIUUCKOM  SI3bIKe. Mamepuaﬂom uccnie008aHus
nOCayasicuiu CuHmaxKkcuvecKkue KOHCmMpPpYKyuu ux banKa OaHHbIX @peﬁMHem.
ObocHnosano nepcneKkmueHocntob UCc1e008aHUs KOM6UHClm0pHOuv CEMAHMUKU
2jaazcojia ¢ YZOS’ML}L{ZZ KOCHUMUBHOI TUHSBUCTUKLU.

Knwueswvie cnoea: enacon npocmpaHCcmeerHHOoc0 nepemeulerHusl 4elosexka,

UHKOPNOPUPOBAHHbLU apaymenm, PpeumMHIm, IKCKOPROpayusl.

Summary. This paper discusses ways of expressing incorporated arguments
of English human locomotion verbs. The analysis is based on a corpus of syntactic
constructions from FrameNet. The author argues for a cognitive linguistics
perspective on the combinatorial semantics of verbs.

Key words: excorporation, FrameNet, human locomotion verb, incorporated

argument.

[IponnoHOBaHE JAOCIHIKEHHSI TMPUCBIYEHE BHUSBJICHHIO KOPESALIMHUNX
3B'SI3KIB MK CEMAaHTHYHUMH 1 CHHTaKCUYHUMHU XapaKTEPUCTUKAMH JI€ECITIB
MPOCTOPOBOTO TEPEMIIIEHHS JIOJWHU. AKTYaJdbHICTh JTOCHIKEHHS 3yMOBJICHA
HOro HaJIe)KHICTIO J0 JIIHTBOKOTHITUBHOI MapagurMu, CIPSIMOBAHOI Ha PO3POOKY
MoOJeJIeld 3HAYeHHS MOBHHUX OAMHHUIL. HaykoBHMIl NOLIYK TakoXX NOB’SI3aHUN 3
HEOOX1IHICTIO po30yJ0BHM TEOpii Ta METOMO0JIOTIi JOCHIIKEHHS CIIOBHHKOBOI 1
KOMOIHATOPHOI CEMaHTHUKU [1€CTIOBA, IO CHPUSATAME PO3LIUPEHHIO HAYKOBHX

YSIBJICHB 1010 KOTHITUBHUX MEXaH13MiB CMHUCIIOTBOPCHHSI.
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Mu BHUXOAMMO 3 TOJOXEHHS MPO T€, MO0 MK CEMAaHTUYHUMH POJISIMU
(ememeHTaMH TIMOWHHOI CTPYKTYpPH) 1 apryMeHTaMHu (eleMeHTaMH TEKCTy Ta
eJIEeMEHTaMH TOBEPXHEBOI CTPYKTYpH) HE MPOCTEKYETHCS B3aEMHO OJHO3HAYHOL
BiAMOBIAHOCTI. HeoqHoMipHUi XapakTep BaJICHTHOCTI J1€CIOBA 3YMOBJICHUN THUM,
IO 3 OJHOTO OOKY, BOHA 3aJIKUTh BiJl HOTO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, a 3 1HIIOTO,
TICHO TIOB’s13aHAa 13 CHHTAKCUYHUMHU (YHKIIISIMH, 30KpeMa 3 MePBUHHOIO (YHKITIEIO
J€CTIOBa K KOHCTPYKTHBHOTO Wi€HA CTPYKTypu pedeHHsS. [lutaHHS mpo Te, sK
iHpopMariis mpo Ai0 Ta HOro YYacHHKIB, IO MICTUTbCA a JI€CIIOBI,
B1JIOOpaYKa€THCSL B PEUCHHI, € OJIHIEI0 3 MPOOJIeM, 10 MPUBEPTAE yBary 0aratbox
BucHux [1; 2; 3; 4]. Onmmak BiACYTHI mparl, TPHUCBSIYCHI KOMIUIEKCHOMY
JOCIIIJIPKEHHI0O KOMOIHATOPHOI CEMaHTUKH AaHTJHCHKUX JIECTIB MPOCTOPOBOTO
nepeMitieHHs aroaunau (nani — [IJT) B Mexkax e AMHOTO MOHATTEBOTO IPOCTOPY.

KonnentyansHa crpykrypa Ouibmiocti aiecniB IIITJI xapakrepusyerncs
HAsIBHICTIO 1HKOPIOPOBAaHUX apryMmeHTiB, siki P. Jlxkekenaodd inTepmperye sk
KOHLENITyaJIbHI apryMEHTH, HE BHPa)X€HI CHHTAKCUYHO W HE MOB’S3aHl 13
CKCIUTIIUTHUMUA ~CUHTaKCMYHUMM akTaHtamu [4, C. 409]. IakopmnopoBani
apryMeHTH (pIKCYIOThCS Y CIIOBHHKOBUX JE(DIHIIIAX 3 TOYHICTIO 0 JIEKCeMH [3, C.
54]. PosrnsapMo cemu y aedinimii swim — (of a person) to move through water in
a horizontal position using the arms and legs. Sk BuaHo 3 aediHimii, Bka3iBka Ha
cepefoBuie 1 3acid MepeMillleHHs! JISKUTh B OCHOBI TVIMOMHHOI CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpH Ji€cIoBa SWIM, TOMY BiJIOBiIHA CEMaHTUYHA POJIb HE 3 ABISETHCA B iX
MOBEPXHEBIN (apryMeHTHIi) CTpykTypi. lle MOXIMBO JOBECTH 3aCTOCYBAaHHSIM
TECTY Ha CHOJY4yBaHICTh [II€ECIOBA 3 BIAMOBIAHUMH NPUUMEHHUKOBUMHU
cioBocnonydeHHssMi. KoMyHIKaTMBHa HEMOBHOLIHHICTH peyeHHs He swam
through water using his arms and legs mosicHIOETbCS THM, IO IHKOPIOPOBaHI

aprymentu (through water” ta “arms and legs”) y riauOuWHHIN CeMaHTHYHIN
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CTPYKTYpl Ai€cioBa SWIM HAaKJIagalOTh CCICKTHBHI OOMCKEHHS Ha 3allOBHEHHS
WOTO0 BIAMOBIJIHUX CUHTAKCUYHUX BAJIECHTHOCTEMN.

VY pesynbpTaTi aHamizy KOpENsIid MK KOHLENTYaJIbHOIO 1 CHHTAaKCHYHOIO
ctpykrypamu gieciiB [TT1JI Mu Buninumy 3arajgbHi TEHJEHIIIT B eKCIUTIKAIl pI3HUX
BHU/IIB CEJICKTUBHUX OOMEKeHb. MaTepianioM MOCIIKEHHS CIyTyBall CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIIi 3 0aHKy manux ®peiimuer [4].

1. TaBroJiorizaniss nosirae B TOMY, IO B IOBEPXHEBIA CTPYKTYpl
peUeHHsSI BXXHBAEThCA Ta cama JIeKcema, IO0 1 ceMa, HaBeAeHa B JaediHimmii
BIJIMOBITHOTO J1€CIIOBA.

[MopiBHsiiMO TIHOWHHI ceMu y nediHilil aiecioBa jOg Ta iX eKCIUTIKAI Y
noBepxHeBiil cTpykrypi. Jog — to run slowly and steadily for a long time, especially
for exercise [6, ¢.643]. Breathing deeply and evenly, he jogged steadily along
through the rustling darkness of the forest, enjoying the exertion and allowing the
exercise to wash away the pressures of the past night [4]. They jogged slowly down
the hill [4]. V¥V HaBemeHux mnpukiagax CEMaHTHYHI pOJIi crmocoOy aii Ta dYacy
pEnpe3eHTOBAHO THUMHM CaMHMH TPHUCITIBHUKAMU, IO BXHUBAIOTHCS Y aediHimii
jgexcemu JOg. TaBTomoriuHa €KCKOPIOpAIlis XapakTepHa ISl CEMAaHTHYHUX pOJIei
Speed, Time, Distance, Manner.

2. AcouniaTuBHa  ekckopmnopamisi. [7TuOuHHI  ceMH  MOXYTh
EKCIUTIKYBAaTHUCS Y BUTJISA/II OKPEMUX BHUCJIOBJICHB, IO B1AOOpaX)arOTh CIIPUUHSITTS
Ta OIIHKY JIOJUHOI0 BIJHOIIEHb MiIX eJeMEHTaMu CBITy. BoHHM € pesynbTaTom
JIOTIYHUX BHCHOBKIB, ajle¢ HE IHIUBIAyaJlbHUX, a KOJIEKTHBHUX, YTBOPIOIOTH
CHUCTEMY OI[IHOK Y CB1JJOMOCTi MOBIIIB. PO3IIsTHEMO NpUKIIa:

He left with the boy 's quilt across his shoulder, swaggering like a Roman
emperor [4]. Hedinimisn miecnoa swagger (walk in an extremely proud and

confident way) micTuTh TIMOMHHY ceMy, SIKa CKCIUTIKYEThCS 3aBISKH aKTyasi3alii

International Scientific Journal “Internauka” hitp://www.inter-nauka.com/



http://www.іnter-nаukа.cоm/
http://www.іnter-nаukа.cоm/

International Scientific Journal “Internauka” http.://www.inter-nauka.com/

KOJIGKTUBHOI TPECYIO3UIlli MpO 3BEPXHICTh, HAAMIPHY TOPJICTh SK HEBiA €MHI
pucH OyIb-IKOr0 MO>KHOBJIAIIIS.

VY HacTymHOMY TMpUKIAIl aKTyalli3yeTbCid MPECcyno3ullis MOpo Te, M0
CaMOBIIEBHEHICTh peai3yeTbcsl y MEeBHINM HeBepOanbHIN MOBEAIHIN (HAPHUKIAI, Y
noctaBi “a hand on his hip”): From the back window she saw him swaggering
along the dock, a hand on his hip, throwing keys in the air with insouciant
authority [4].

PosrnsiHemo 1e omuH npukiian: The unconcerned Sooty ambled away to join
another group] . I'ubunHa cema nieciosa amble (walk in a relaxed way) Bucrynae
Moau(dikaTOpOM areHca 3a JOIOMOIOK IPHKMETHHKA unconcerned, sxwuid
acorriroetscst 3 relaxed.

3. Cnenudikanisi. [HKOpIIOpOBaHi apryMeHTH, IO MalOTh KOHKPETHO-
npeaMeTHUR  xapaktep (Snow, ice, foot, arm, leg, mountain), MoOXyThb
EKCIUTIKYBATHCSI Y TIOBEPXHEBIH CEMAHTHUYHIM CTPYKTYpl, SKIIO OOCAT 3HAYCHHS
apryMeHTa OyJe BYXXKYMM 3a 3HA4YCHHS JieKceMH, 3adiKCOBaHOi y AehiHIIIAX.
Crnenudikariss MOXJIHMBA 3a JOTOMOTOI CHHOHIMIB, TIOHIMIB, MEPOHIMIB a0o0
MOAU(IKATOPIB BIAMOBITHOT TTTUOMHHOT CEMH.

['muOuHHI ceMuM Ha mMO3HA4YEeHHS 3aco0y Ta cepefoBMINA IMEepPEMILIEHHS
HIKOJIM HE EKCIUTIKYIOThCS Y BUTJISII CaMOCTIHHOT CEMaHTUYHOI POJIi, SIKIO BOHU
MalTh (QopMargbHe BUpPAXKEHHS y MopdemMHOMy ckiaal cioBa. Hanpukinan,
niecnoso hobble mictuts rmubunny cemy on foot. i excrikamis Moxnusa 3a
yMOBH BkuBaHHs Moaudikatopis (on their swollen, bleeding feet): _the five men
until they began hobbling on their swollen, bleeding feet around the edge of the
circle formed by their fellows.

4, Cxemarm3amisi 1mojisirac B TOMYy, III0 IHKOPIOpPOBaHA cema
BUPAXKAETHCS HA TTOBEPXHEBOMY PiBHI TiEpoHIMOM abo XxonoHiMoM. Hampukian,

nedinimis giecmoBa hop MicTUTH BKa3iBKY Ha 3acib mepemimieHHs: hop — to move by
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jumping on one foot. ¥ nactynHoMy mpukiazi 3amicTh fOOt BXHMBa€eTHCS XOJIOHIM
leg: The waiter grinned conspiratorially at Jen and hopped away on one leg.

S. 3mina CEeMAHTHYHOIL po.Ii. [HKOpHIOpOBaHMiA aApryMeHT
KOHLETITYaJIbHOI CTPYKTYPH MOXJIMBO MPEACTABUTH Yy CEMAHTHKO-CUHTAKCUYHIN
BaJICHTHOCTI CJIOBA 32 YMOBH 3MiHU HOTO CEMaHTUYHOI POJII.

[TopiBusiimo BxkuBanHs Jjekcemu forward. Jlekcema forward mpodinroe
KOHIICTITyallbHy oO3Haky Direction, ska pemnpe3eHTye HampsMOK BiJHOCHO
Opl€HTAIlli Tija JIIOJAUHU-CYO‘€KTa TEPEeMIlIeHHs. Y KOHIIENTYyalbHIA CTPYKTYpi
JiecioBa Mmarch iHKOpIOpOBaHMM apryMEHTOM € “‘HalpsMOK TepPEeMillCHHS
Briepen” (TOOTO CyO‘€KT MEpEeMINIyeThCS BIEpE], OOCpHEHUU O0aMYUsIM Yy
HaMpsAMKY TmepemimeHHs). s KoHIenty march peanmizamis ceMaHTHYHOI poui
Direction moxvBa JIMIIE MIISAXOM CIIelU(iKaIii HaIpSIMKY TIEPEMIIIEHHS BIICpE/.
[Toemqnanns koumenTy march 3 forward moskmuBe muine 3a yMOBH 3MiHHU
cemantuuHoi posti Direction Ha Path, konu mepemiiieHHs cy0‘€KTa OMUCYETHCS 3
no3uuii crocrtepiradya abo BIAHOCHO SIKOTOCh OO0‘€KTa, akKTyali30BaHOTO B
CBIJIOMOCTI KOMYHIKaHTIB 200 B KOHTEKCTI. ¥ HACTYIMHOMY MPHUKIIAJ BXXUBAETHCS
xonuent forward y cemanTuuniit poii Path: She marched forward and took the
bucket from him [4].

Takum YMHOM, TIPOBENCHUN aHATI3 PO3IIMPIOE HAYKOB1 YSBIECHHS IIOJ0
3aKOHOMIPHOCTEH OpraHizailii KOHIENTYaJbHOIO KOMIUIEKCY IPOCTOPOBOIO
MIePEMIIICHHS JIIOJMHH, KUK 00’€KTMBOBAHO B AHIJIHCHKIA MOBI, 1 TUM CaMUM
CIpHsi€ BUSBIICHHIO TPUHITUIIIB 3araJIbHOI Oy0BH KOHIIETITYaJIbHOI CHCTEMH MOBH.
BupimenHs mnocTaBieHHX Yy poOOTI 3aBJaHb HE 3HUXKYE NEPCIEKTUBHOCTI
3aCTOCYBaHHS MPOMOHOBAHOIO MIJXOAY JO BHUBUYEHHS [I€CHIB 3 1HIIOIO
KAaTerOpIMHOI CEMAHTUKOIO 1 TMpUBEpPTa€ yBary JIHIBICTIB 10 MpoOjem

KOMIUIEKCHOT'O JTIOCTIIKEHHSI CeMaHTUKO-CUHTAKCUYHUX KOPEJISIIIi.
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